Ztov Aifavo tpwpe €va mMoAV wpaio Ypwui mov TO
@TIAYXVOLV GE £vav €L8IKO oLpVo:

In Lebanon we eat a very tasty kind of bread which is baked
in a special oven:
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Ovoudletat
“xovumoul a cal’,
dnAadn Ywui otov
oVpPVO TIOV
BAEémeTe.

Itis called
“khoubouz a saz”,
that is bread in the

oven that you see
in the photo.




Eniong TpeAaivopuacTe yla TO VOOTIUO TTAYWTO TIOU TPWLLE
EKEL:

We love the tasty ice cream we eat there:
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H ABavé(ikn kouliva eivat yvwot o€ 6A0 TOV KOGUO.
Edikd n ocaAdta mou OvopdleTal  «TAUTIOUAE» EXEL
omovdaia O£on oto Tpame(l pag lMa avtd oag divouvue T
oLVTAY TIWGE VAL TNV QTIAXVETE KL ECEIG,

Lebanese cuisine is known all around the world. Especially
the salad we call “tabouleh” has a very special place on our
table. This is why we will give you the recipe, so you can
make it too.
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H caldta «TaumovAe»
YAKA:

2 patodkia paivrtavo, kabaplopeva
Kal PLAiokoppéva

1 puecalo KPeUPUSL, PLAOKOUUEVO

4 UeoAlEC VTOUATEG O€ LKPA KUBAKLA
1 KOUTAALG PECKOG SUOGUOC,
PIAOKOUUEVO

1/4 @AuTldvi TAtyoupt

1/3 @AUVTLAVL XUUO AgpovVIoD

Alyo eAaidAado

aAdTt, pavpo TTEPL

MposToluacia
1. MOLOKEVW TO TTANYOUPL OE VEPD

yLOL Lo wpa Kal HETA To otpayyllw

2. 2€ €va UTtwA avakatelw OAa Ta

VAWKA (EKTOC Ao To aAdTL, TUTEPL,

AdSLKaL LU0 Agpovion)

3. MpooBEtw amd mavw to AddL, To
AgUOVL Kal TO aAatormimepo.

Tabouleh salad
Ingredients

2 bunches of fresh parsley,
finely chopped

1 medium onion, finely chopped
4 medium tomatoes, diced

1 tablespoon of fresh mint,
chopped

1/4 cup bulghur (groats)

1/3 cup lemon juice

Some olive oil

salt, black pepper

Preparation

1. Soak in cold water for ¥ hour and

then squeeze the water out of it

2. Combine all ingredients in a bowl
(except for salt, pepper, lemon juice,

and olive oil)

3. Add olive oil, lemon juice, salt and

pepper on top.
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E{vau mToAAd tov Oa umopovcape va oag TTOUUE yla TNV dAAn
uag matpida aAdd sueic O£Aovus va Tnyaivouue EeKel,
Kuplwg, ylati €XOUUE OLKOYEVEIL TIOU HOCG CYATAEL Kol
nai(ovpe oAU pali toug. Mapte wa 6a:

There are many things we could tell you about our other
country, but we want to go there, mainly, because we have
family that loves us and we play a lot with them. Get an idea:
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Ztov Aifavo piddpe apafikd mov ivat pa SUoKoAn aAid
onuavtiki yAwooa. Eivat 50ckoAn Kupiw yrati puAtETat Kot
YPA@eTal pe dlagopeTikd tpomo. Ta madkd BPAia ota
apapa eivat ToAY SUoKOA0 va Ta KATAAAPOVE EUEIG TTOV
dev paBaivoupue Tnv yAwooa o6to oXoAsio.

In Lebanon we speak arabic which is a difficult but important
language. It is difficult, mainly, because we speak and write
differently. Arabic children’s books are very difficult to
understand for us who do not study the language at school.
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MapoAeg TG SuokoAieg Spwg eivar TOAV ONUAVTIKO va
UTTOPOUUE VO ETKOIVWVOUUE UE TNV OLKOYEVELNL KOl TOUG
@i{Aoug pac.

Zag Xapiovue Aoumdv tn A€En ‘hob’ (xoum) mouv onuaivet
‘aydnn’ kat ypdgetal €Tor o>

Despite the difficulties though it is very important to be able
to communicate with our family and friends.

So we offer you the word ‘hob’ which means ‘love’ and is
written like this: <>

ybbd\uﬁx\}cw\odﬁabyﬂpuﬁg)\gb
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AvuTo sivau €va dwpo Tov dev KooTi(eL xpripata aAAd €xet
ToAU ueydAn a&ia

This is a gift that does not cost any money but has great
value

oS Lgms dod b Llg Wb dnle Lad Y e oda

Cpvp ek

i

[Ta v

]i_‘ff.:s f r.n_-‘ o
i 5

46



lMati: Otav povu padaivelg va A€w KAmola TTpdyuata o€
AaAAn yAwooa ..

MOV HaBaivelg va OKEQTOUAL KAl PE AAAOV TpOTIO

1oV avoiyelg eva mapaBbupo ot {wr] cov

LoV avoiyeLg TNV Kapdid cov...

Because: When you teach me how to say some things in
another language..

you teach me how to think in another manner

you open a window in your life for me

you open your heart to me...
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X€ EVXOPLOTW!

Thank you!
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H PoUAa TookaAibou €xel omouddoel oto A.MN.O.
Kat oto MNav/po Monash tg Auotpaliag. Eival
eMikoupn KaBnyntpLa KolvwvioyA\woooAoyiag oto
AlNO Kol emLOTNUOVIKA UTIELBUVN TG opAdag Kat
TOU TIOAUYAWOOIKOU TiEpLodikol «MoAUSpopo»,
yla tn SwyAwooia Kol tov MOAUTIOAITIONSG oTnv
ekmaideuon KoL TV Kowwvia.

MoAudpouo

Roula Tsokalidou has studied at the Aristotle
University of Thessaloniki and Monash University
of Australia. She is an assistant professor of socio-
linguistics at the Aristotle University of Thessa-
loniki and she is head of the group and editor of
the multilingual periodical “Polydromo”, dedi-
cated to bilingualism and multiculturalism in
education and society.

Polydromo

H opdda kot TOo TIOAUYAWOOIKO TEPLOSLKO
MoAUSpopo Slepeuvd, TPOPBAAAEL KAl TPAYHLATO-
molel Opdoelg oxetikd Me Ta Bépota TG
Syhwooiag kal Tou TOAUTIOATIOHOU GE KOWVWVLKO
KoL eKTTalSeuTIKO eminedo. Xtnpiletal oto pepdxt
KaL TN SNULOUPYLKOTNTA TWV EBEAOVTWV/TPLWV TNG
KOL OTLG OUVOPOUEC TwV HeAwVY Tou. Emokedteite
v otooedida pag www.polydromo.gr  kat
yvwpiote pag.

The group and the multilingual periodical
Polydromo researches, promotes and carries out
activities about bilingualism and multiculturalism
in a social and educational context. It relies on the
willingness and the creativity of its volunteers and
on the subscriptions of its members. Visit our site
www.polydromo.gr and meet us.



Tuonpaivet ya éva audi va gL avapeoa os SU0 YAwaooeg Ko atpldec; TLodéAn £xel
n Siydwaootia yla T cUyXpovn TIOAUTIOAITLO UK TAEN; MW LITOPOUKE vau
Snoupyriooupe va SLOTTOMTIOUIKO EKTTOUSEUTIKO TIEPIBAAAOV TIOU VAL OVTLOTEKETAL
OTOL OTEPEGTUTIO VLA UKPA TTAUSLA;

Ta raportavw artoteAoUV AMYEC oTto TLC TTOAES TIPOKANOELS TNG CUYXPOVNC
ekmaidevong AAAG KL TNE CNPEPVAE KOWWVIAC YeVIKOTEpA. MEoa armd To mapov
Tioudiko BBAio yia tn diyhwootia, ipayportonoloUpe £va taidL otov Aifavo rou Ba
uag Sei€el evav TuBovd TPOTTo VAL TIC OVTLLETWITIGOUE.

What does living between two languages and countries mean for a child? What are the
benefits of bilingualism for the contemporary multicultural class? How could we create
an intercultural educational context that resists stereotypes for young children?
The above are a few of the many challenges of contemporary education but also of
today’s society in general. Through this children’ s book on bilingualism, we make a
journey to Lebanon which will show us one possible way to address them.
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